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Nakladatelství ……
adresa
IČO ….
zastoupené ….
(dále jen nakladatel)

a

autor
adresa
r.č. ….
(dále jen překladatel)

uzavírají tuto 

LICENČNÍ SMLOUVU

kterou autor poskytuje nakladateli licenci vydat knižně překlad knihy 
........
(dále jen dílo), v rozsahu cca ... normostran za podmínek dále uvedených:

čl. I
Rozsah licence a odměna
1. Překladatel poskytuje za podmínek dále v této smlouvě sjednaných nakladateli výhradní licenci k výkonu práva dílo užít těmito způsoby:
a. rozmnožovat dílo
b. rozšiřovat dílo na celém světě
c. poskytovat třetím osobám podlicence k úplatnému sdělování díla veřejnosti v elektronické formě ve smyslu § 18 autorského zákona 
Rozmnožováním díla se rozumí zhotovování rozmnoženin díla (dále jen výtisků) v knižní nebo elektronické formě, v jednom nebo více vydáních, v jazyce českém. Počet rozmnoženin v knižní podobě nesmí přesáhnout …. výtisků. Licence se poskytuje jako výhradní, a to na dobu ... let ode dne podpisu této smlouvy.
2. Překladatel nesmí po dobu, na kterou licenci nakladateli poskytl, poskytnout licenci třetí osobě a je současně povinen sám se zdržet výkonu práva dílo užít způsoby, ke kterým licenci nakladateli poskytl.
3. Licence se sjednává jako opravňující, pokud není dále dohodnuto jinak, a nakladatel proto není povinen licenci v plném rozsahu poskytnutých oprávnění využít.
4. Za udělení licence k vydání zaplatí nakladatel překladateli odměnu (autorský honorář) ..... Kč / normostranu. Nakladatel se zavazuje zaplatit autorovi nevratnou zúčtovatelnou zálohu na honorář ve výši … Kč do 21 (jedenadvaceti) dnů od vydání díla / přijetí rukopisu / podpisu smlouvy.[endnoteRef:1]1) [1: 1) Nehodící se vypusť] 

5. Všechny finanční částky dle předchozího článku budou vypláceny v českých korunách a budou poukázány v hotovosti k rukám překladatele / na číslo bankovního účtu: ........................................ .1)
6. Autorský honorář je splatný do 21 (jedenadvaceti) dnů po vydání díla. Vydáním díla se zde míní první den jeho šíření v knižní prodejní síti.

čl. II
Vydání díla
1. Překladatel prohlašuje, že mu patří autorská práva k uvedenému dílu bez jakéhokoliv omezení, a ručí za škodu, která by vznikla nakladateli z nesprávnosti tohoto prohlášení.
2. Nakladatel je oprávněn výtisky díla prodávat za cenu, kterou sám určí.
3. Dodání díla:
	a)	Překladatel se zavazuje dodat nakladateli rukopis díla v konečném znění, úplný a připravený k redakčnímu zpracování nejpozději do ........., a to ve formě počítačových souborů pořízených textovým editorem MS-WORD. Překladatel současně dodá také jeden výpis těchto souborů. Výpis i médium se soubory (disketa, CD apod.) jsou vlastnictvím nakladatele.
	b)	V případě, že překladatel odevzdá rukopis překladu opožděně, má nakladatel právo uplatnit vůči němu smluvní pokutu ve výši 3 % z dohodnutého honoráře za každý započatý měsíc prodlení. Je-li nakladateli pozdním odevzdáním rukopisu překladu způsobena škoda, je překladatel povinen uhradit ji až do celkové výše, i kdyby přesahovala smluvní pokutu. Majetkové sankce budou překladateli odečítány z autorského honoráře.
	c)	Jestliže překladatel neodevzdá rukopis překladu v dohodnuté lhůtě a nakladatel nevyužije svého práva postihnout překladatele smluvní pokutou a nemá zájem na opožděném vydání díla, má nakladatel právo od smlouvy odstoupit. Odstoupení od smlouvy v tomto případě nezbavuje překladatele odpovědnosti za škodu, která by nakladateli opožděním dodání rukopisu překladu nebo jeho nedodáním vznikla.
	d)	Má-li dílo vady, které nakladateli brání je přijmout, nebo nevyhovuje-li rukopis ustanovení odst. 3a čl. II, má nakladatel právo dílo během tří měsíců po odevzdání odmítnout, vrátit je překladateli k přepracování a v případě, že překladatel závady neodstraní, odstoupit od smlouvy. Při vrácení díla k přepracování se na dílo pohlíží jako na nedodané a nakladatel může vůči překladateli uplatnit pokuty stanovené v odstavci 3b čl. II.
	e)	Pokud nakladatel usoudí, že vady lze odstranit pouze revizí textu další osobou, budou náklady na tuto revizi uhrazeny na úkor překladatelova honoráře. Nakladatel je povinen oznámit překladateli své rozhodnutí o nezbytné revizi písemně do 14 dnů po té, kdy o provedení revize rozhodl, a sdělit mu i výši nákladů na tuto revizi.
4. Rukopis byl již nakladateli řádně dodán.[endnoteRef:2]2) [2: 2) Ponech pouze jeden z odstavců 3 a 4] 

5. Překladatel se zavazuje provést ve sjednaném termínu korektury díla. Odměna za korektury je již obsažena v autorském honoráři. Nemůže-li překladatel provést korektury ve sjednané lhůtě, je povinen tuto okolnost okamžitě ohlásit nakladateli, jinak odpovídá za veškeré škody, které nakladateli z důvodu nedodržení termínu korektur postihnou. Překladatel se v tomto případě vzdává práva korekturu provést. Provede-li překladatel nadměrné autorské korektury bez podnětu redakce nebo bez závažného důvodu a přesahují-li 2 % celkového rozsahu sazby, jdou náklady za korektury přesahující tuto normu k jeho tíži a nakladatel je oprávněn odečíst příslušnou částku z autorského honoráře.
6. Překladatel souhlasí, aby nakladatel podle svého uvážení přidal k dílu předmluvu, doslov, text na záložkách a pod., jejichž autory vybere nakladatel.
7. Formát knihy, papír, grafická úprava vnější i vnitřní včetně případných ilustrací je plně v kompetenci nakladatele.
8. Každý výtisk bude obsahovat označení překladatele ve tvaru
		Translation  ......
9. Nakladatel je oprávněn vydat nad náklad stanovený v odst. 1 čl. I nehonorovaně ještě … výtisků recenzních, propagačních a volných. Z tohoto počtu poskytne nakladatel překladateli 10 výtisků zdarma. Tyto výtisky jsou neprodejné a mohou být pouze darovány.

čl. III
Ustanovení společná a závěrečná
1. Tato smlouva nabývá účinnosti dnem podpisu obou smluvních stran.
2. Jestliže nakladatel nebude moci dílo kdykoli po vydání šířit nejméně po dobu 12 měsíců, tj. bude-li dílo rozebráno a nakladatel je nedotiskne, může autor od této smlouvy odstoupit.
3. V případě, že jedna ze stran nebude plnit závazky vyplývající z této smlouvy, může druhá strana vypovědět smlouvu okamžitě. Výpověď v takovém případu nabývá účinnosti okamžikem doručení písemné výpovědi druhému partnerovi.
4. Veškeré změny této smlouvy mohou být provedeny pouze písemně a na základě souhlasných stanovisek obou stran.
5. Smlouva je sepsána ve dvou písemných vyhotoveních, z nichž každá ze stran obdrží po jednom.
6. Všechna práva a povinnosti plynoucí z této smlouvy přecházejí na právní nástupce smluvních stran.

V ……………….. dne ……………….	V ………………..dne…………………...



			
	nakladatel		překladatel

